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摘      要  ：  �近年来，随着社会的不断发展，社会各界对人才的要求也在逐渐提高，为了适应我国培养高素质的复合型人才，我国

的教育体制也在不断进行改革，其中，同伴评价是近年来较为热门的学习方法，同时也在逐渐得到广大老师和学生的

认可。随着全球经济的发展和文化的交流日益频繁，翻译的作用也越来越重要，基于此，国内与国际市场对翻译人才

的需求量不断增加，翻译教学得到教育界更多的重视。而同伴评价作为一种教学方法，应用在翻译教学中较为新颖和

独特，同时也非常具有研究价值。本文主要分析在翻译教学中，使用同伴评价的方法来提高学生的翻译能力，以及探

讨同伴评价在翻译教学中的应用及其意义。
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Abstract  :  � In recent years, with the continuous development of society, the requirements for talents from all walks 

of life are also gradually improving. In order to adapt to the cultivation of high-quality compound 

talents in China, the education system in China is also undergoing continuous reform, in which peer 

evaluation is a more popular learning method in recent years, and it is also gradually recognized 

by the majority of teachers and students. With the development of the global economy and cultural 

exchanges becoming more and more frequent, the role of translation is becoming more and more 

important, based on which, the demand for translation talents in the domestic and international markets 

is constantly increasing, and the teaching of translation has received more attention from the education 

sector. Peer assessment, as a teaching method, is novel and unique in translation teaching, and is also 

of great research value. This paper mainly analyzes the use of peer evaluation in translation teaching 

to improve students’ translation ability, and discusses the application of peer evaluation in translation 

teaching and its significance.
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一、创新翻译教学模式刻不容缓

（一）传统教学模式的弊端

出现同伴评价这一学习模式有着诸多的原因，其中最主要的

原因是传统的学习模式已经不适应于培养高素质的复合型翻译人

才。在传统的翻译教学实践中，高校大多以教师讲授为核心，学

生则处于被动地位。这种做法会导致学生的主体性不足，缺乏团

结合作的精神，也会让学生只会死板的套用固定的翻译模式，而

不能真正运用合适的掌握翻译技巧。而同伴评价学习模式符合现

阶段的学习理念，当代社会认为学习的过程不应只是学生单独学

习，而应针对所学内容集思广益，通过学习小组的共同研究，将

自己的学习思路与同伴分享，以便发现更多更好的学习方法。

（二）同伴评价模式的由来

同伴评价的理论基础是过程教学法以及社会建构主义的合作

学习理论。欧洲翻译研究学会主席 Gile早在1994年就提出，翻

译是一个译者不断修改并逐步提高译文质量的过程，翻译教学者

和学习者应当关注翻译过程，而不是仅注重翻译结果本身 [1]。建

构主义理论特别强调合作学习的重要性。合作学习是以小组活动

为主要形式的教学理论和实践形式，主张学习不是孤立的过程，

而是通过学习者之间的互动合作来帮助学习者构建知识。小组合

作以学生群体为基础，将个体之间的竞争转化为组内竞争，降低

了学生学习的焦虑感；组员之间的相互鼓励也使学生有一种归属

感，有利于培养学生的团队合作意识和集体观念 [2]。同伴评价作

为一种强调过程、讨论与合作的教学活动，突出了学习者的主体
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地位，为学习者提供了积极学习知识和互助合作的机会。

（三）实施同伴评价模式的必要性

虽然同伴评价这一学习方法在近些年非常流行，但它多应用

于写作教学当中，在翻译教学中此模式却并不常见，许多高校的

翻译教学仍然保留传统的教学模式和评改机制，这造成了学生对

翻译的兴致不高，译文质量不理想等问题。同伴评价作为一种新

颖的学习模式，对翻译教学以及学生的学习都有着积极的影响，

值得被各大高校接纳采用。在翻译教学中实施同伴评价模式是非

常有必要的，首先能提高翻译技能，同伴评价鼓励学生仔细审查

和分析同伴的翻译作品，这有助于他们识别和理解翻译中的常见

问题，从而提高自己的翻译技能。其次可以增强学生的反馈能

力，在提供和接收反馈的过程中，学生学会如何有效地给予和接

受建设性的批评，这是专业翻译人员必备的技能。总之，同伴评

价在翻译教学中是一种有效的学习工具，通过同伴评价，学生能

够在真实的学习环境中获得多角度的反馈，从而更好地准备自己

成为专业的翻译人员。

二、同伴评价学习模式

（一）同伴评价模式的定义

同伴评价又被称为同伴反馈或同伴互评，它是指在学习的过

程中，充分发挥互助合作和知识共享的精神，观察、模仿同伴的

作品，并以口头或者书面的形式来评价同伴的作品，指出同伴作

品的优点与缺点，以此来实现学习目标的一种学习方法。在这种

评价模式中，学生不仅作为评价的对象，同时也扮演评价者的角

色，同伴评价的目的在于促进学生主动学习和自我反思，同时提

高他们的批判性思维和沟通能力。经研究表明，同伴评价能够促

使学生在学习的过程中更加积极主动，创造更多交流合作的学习

机会。同伴评价有助于提高学生自主学习的能力，也有助于增强

学生学习的兴趣和动力。在翻译教学中，通过同伴评价，学生能

够从其他译文中学到好的翻译策略和技巧，从而提升翻译质量。

（二）同伴评价模式的特点

1.学生参与度高

同伴评价使学生成为评价的主体，激发了学生的积极性，使

他们能够更加积极主动地参与到学习当中。学生之间的相互评价

可以促进他们在学习中的互动与合作，让他们在评价中相互学习

和启发。另外，增强学生在学习中的参与度，这也有助于培养学

生的各种能力，例如提高批判性思维能力，在同伴互评的过程

中，学生需要对同伴的作品或者表现进行分析、判断和评价，这

也有助于提高他们分析问题和解决问题的能力。此外，还会提高

学生的合作能力，同伴互评为学生提供一个相互了解，相互交流

的平台，有助于形成良好的伙伴关系和互助氛围。通过同伴互

评，学生可以学会尊重他人的意见，接受不同的观点，培养他们

的团队合作精神。

2.评价机制灵活多样

同伴互评机制非常灵活，可以是由两人组成的对子也可以是

几人一组的互评小组。连淑能 [3] 指出在翻译教学实践中，可以

采用小组翻译机制。具体做法是：将学生分成若干小组，每组

3 － 5人进行小组翻译练习。在小组定稿后，不同小组间可以交

换译文，互相修改。连淑能认为，学生在小组讨论和交换修改中

可以互相启发、取长补短、集思广益，不断提高自我评估和互相

评估的能力。两人互评可能会有因为评价不客观准确的局限性，

所以可以将两种评价机制相结合，以达到评价结果客观准确的最

大化。

3.评价结果真实可靠

同伴评价强调评价的真实性和客观性，评价内容需要有理有

据，观点要客观。在翻译教学中，通过比较自己与同伴的翻译，

学生可以找到更好的表达方式或者翻译策略，从而提升自己的翻

译水平。与教师评价相比，同伴评价可以从不同的角度提供反

馈，其中有些地方很有可能是教师没有考虑到的，这样才能提供

更加真实可靠的评价 [4]。学生可以结合自我评价、同伴评价和教

师评价，以获得更加全面的评价结果，这样可以提高评价的真

实性。

三、同伴评价在翻译教学中的应用

（一）译前准备阶段

为提高学生同伴评价的有效性及专业性，要对学生进行专门

培训。首先由老师介绍同伴评价的内容、目的和意义等，强调同

伴评价的有益之处，增强学生的合作意识，让学生认识到这是一

项有意义的活动。然后教师要讲授互评时的准则和规范，强调评

价不仅要找出其不足之处，更要指出其译文值得借鉴的部分，这

不仅可以提高学生的译文质量，也可以使其保持对学习的积极

性。注意对学习者评价能力充分肯定，使其确信有能力对同伴译

本做出客观评价。最后对译文进行示范，选择一篇优秀译文和一

篇学生译文，老师依据评价标准进行讲解。并对这些译文进行讨

论和评价，让学生了解什么是一篇好的译文，并依照这些准则对

照自己的译文 [5]。

（二）译中及互评阶段

首先由学生独立自主的完成自己的译文，然后先进行自我修

改。接着将学生的译文匿名分发给不同的同学评阅，评价的同学

需要进行书面修改并打分。第一轮互评结束后，教师收回译本，

再将译本分发给由3—5人组成的互评小组进行评阅，这样做的

好处是小组成员可以对译本进行商量及评价，不同的学生对译本

有不同的看法，这样有助于学生能够得到不同的意见和反馈。最

后，由每个小组挑选出一篇最优秀的译本，并向全班进行展示，

要说明挑选此本译文的原因以及这篇译文的优点和不足，其他学

生要是有更好的译文也可以在课堂上进行讨论 [6]。这样做的目的

有助于提高学生的团结合作能力，也有助于提高学生鉴赏和分析

译文的能力。

（三）译后反思及修改阶段

首先教师在课堂上对每组评选的优秀译文给予评价，在指出

其不足之外，也要充分肯定其优点，这样有助于增强学生的自信

心。接着教师收回全班的译本进行评阅，并对全部译文进行统计
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分析 [7]。然后将译本发给原译者，译者根据老师和同学们的意见

完成修改稿。完成后，教师评阅二稿，并在课堂上向同学们讲述

全班译本出现的普遍问题，最后，学生根据讲评建议修改译本，

然后定稿，教师根据对定稿写出评语以及得分。这样不断校稿的

过程不仅可以让译者提升自己的翻译技能和水平，也有利于教师

提升自己的教学能力。

四、结语

同伴评价在翻译教学中具有十分重要的意义。首先，提升了

学生的综合能力。与传统的教学模式相比较，同伴评价更能够提

升学生各方面的综合素质和能力。比如提高学习效果和学习能

力。因为这种学习模式是由学生为主导，突出了学生在学习中的

主体地位，这不仅能提升学生学习的积极性，也能让学生在学习

中获得成就感。另外也能培养学生的自我认知意识，学生在同伴

互评的过程中，能够充分发现自身的优点和不足，更重要的是，

学生能够在这个过程中虚心接受同伴和老师的建议，并进行自我

反思，这样会让学生在下一次的作业中取得很大的进步。最后，

因为同伴互评学习模式需要和不同的同学沟通和交流，这样可以

培养学生的交流和合作能力。

其次，也可以提升教学质量。在翻译教学中，教师一直在努

力探索一种能提高学生翻译水平的教学方法，提高教学质量。不

同于其他学科，翻译需要不断地修改，斟酌才能完成。而传统的

老师主讲的教学模式很难提高学生的翻译水平，同伴评价的一大

优势在于能够打破同伴的习惯性翻译表达，指出学生自己无法发

现的问题，也便于学生校改，吸取经验教训 [8]。在同伴评价的教

学模式下，学生的表达能力明显提高，同时也培养了自身正确的

思维方式和翻译校改意识。教师的身份由主导者变为帮助者，不

仅有利于学生提高学习成果，也有利于教师提高教学质量。

最后，能培养复合型人才。如今，社会需要的是复合型的翻

译人才，传统的翻译教学模式只会让学生形成固定的思维模式。

同伴互评让学生有机会了解到不同的翻译策略和技巧，从而提高

自身的翻译技能。通过同伴互评，学生可以更好地理解源语言和

目标语言之间的差异，从而提高他们在多个语言之间转化的能

力，此外，在评估过程中，也会增强学生的批判性思维。而这些

都是一个复合型的翻译人才所必不可少的要素。

总之，同伴评价在翻译教学中有着非常重要的作用，让学生

始终处于学习的主导地位，增强学生学习的积极性，能够有效提

升学生的翻译技能，培养学生之间的合作关系，培养学生的批判

思维等能力，这对翻译教学起到了广泛而积极的效果。在当今社

会的发展要求下，同伴互评学习模式为高校翻译教学指明了新思

路，是一种值得推广和提倡的方法。
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